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 ملخّص البحث 
تقنيات‌التكييف‌والضغط‌اللغوي‌في‌الترجمة‌‌,‌‌1215020210تحت فخرالرازي,   

‌(‌دراسة‌في‌الترجمة)‌‌تعليق‌الصوتي‌اللغة‌العربية‌للعبة‌موبايل‌ليجندز:‌بانج‌بانج

في‌‌‌اللغوي‌‌التكييف‌وتقنيات‌الضغط‌‌تقنيات‌‌‌تهدف‌هذه‌الدراسة‌إلى‌تحليل‌شكل‌
العربي‌في‌‌ الصوت‌ ليجندز:‌بانج‌بانج‌ترجمة‌ الصوتية‌دوراً‌‌موبايل‌ الترجمة‌ تلعب‌ .‌حيث‌

 مهمًا‌في‌خلق‌تجربة‌لعب‌غامرة‌وغامرة‌خاصة‌للاعبين‌من‌خلفيات‌ثقافية‌ولغوية‌مختلفة.‌

وألبير‌في‌ مولينا‌ نظرية‌ النوعي‌بالرجوع‌إلى‌ الوصفي‌ المنهج‌ المستخدم‌هو‌ المنهج‌
الترجمة.‌وقد‌حدد‌البحث‌التقنيات‌المختلفة‌المستخدمة‌في‌تكييف‌الترجمة‌لجعلها‌ذات‌
صلة‌بالثقافة‌العربية‌دون‌فقدان‌المعنى‌الأصلي.‌وتستخدم‌تقنيات‌التكييف‌لتغيير‌العناصر‌‌

م لتتناسب‌ اللغوي‌‌الثقافية‌ الضغط‌ تقنيات‌ تطبيق‌ يتم‌ حين‌ في‌ الهدف،‌ اللغة‌ سياق‌ ع‌
لتبسيط‌البنية‌اللغوية‌لتحقيق‌الفعالية‌والمدة‌المحدودة‌للترجمة‌الصوتية.‌وقد‌تم‌الحصول‌على‌‌
البيانات‌من‌تحليل‌النسخة‌العربية‌من‌التعليق‌الصوتي‌في‌اللعبة،‌ثم‌تم‌تصنيفها‌بناءً‌على‌

أظهرت‌النتائج‌أنه‌تم‌استخدام‌كلتا‌التقنيتين‌بشكل‌كبير‌للحفاظ‌نوع‌التقنية‌المستخدمة.‌و‌
على‌دقة‌المعنى‌مع‌التكيف‌مع‌التفضيلات‌الثقافية‌للجمهور‌المستهدف.‌من‌المتوقع‌أن‌‌
يسهم‌هذا‌البحث‌في‌تطوير‌استراتيجيات‌الترجمة‌في‌الألعاب‌وإضافة‌مراجع‌في‌دراسات‌

 اللغة‌العربية.‌الترجمة‌السمعية‌البصرية،‌خاصة‌في‌سياق‌

الترجمة،‌التكييف،‌الضغط‌اللغوي،‌التعليق‌الصوتي،‌موبايل‌ليجندز‌ :الكلمات المفتاحية
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